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ِذابع نم نأم خلَهد نفَم ،نصح هال إلا لا إله« :التَع هال لقُو؛ يقال لرِيجِب دَّثَنح.

Gabriel addressed me, saying: "The Exalted God says, `There is no god but Allah is My fort. Whoever
enters it, will be safe against My punishment."

:نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو ليئرا جِبي :نَّةَ، قُلْتالج خَلاً دىشَي هشْرِكُ بِاللا ي اتم نم نَّهتَكَ اما رّشب :فَقَال ليئرجِب أتَان
رالخَم نْ شَرِباو ،منَع :نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو قُلْت ،منَع :نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو قُلْت ،منَع.

Gabriel came to me and said: "Give your people good tidings that whoever does not adopt a partner for
God, will enter Paradise after death". I said: "What if he has committed theft or adultery," and I repeated
it thrice, but the answer was in the positive and Gabriel added, "even if he has drunk wine".

،نَّةالج َإل نكَ الغُصذل ها قَادنْهم نأخَذَ بِغُص نالدُّنْيا، فَم ف اتيّتَدَلا مانُهأغْص نَّةارِ الجأشْج نةٌ مرشَج خَاءالس
.والبخْل شَجرةٌ من أشْجارِ النَّارِ أغْصانُها متَدَلّيات ف الدُّنْيا، فَمن أخَذَ بِغُصن منْها قَاده ذلكَ الغُصن إلَ النَّارِ

Generosity is a heavenly tree with branches hanging over the earth, leading to Paradise whoever clings
to one of them, and miserliness is a hellish tree with branches hanging over the earth, directing to Fire
whoever touches one/of them.

ظَمالأع هال خُلُق خَاءالس.

Generosity is God's outstanding attribute.

.علَيم بِالحزنِ فَانَّه مصباح القَلْبِ، أجِيعوا أنْفُسم وأظْمىوها
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Get accustomed to grief, for it's the light of man's heart. Keep yourself hungry and thirsty.

ةيامالق موي ممالا مِب اهبا ّنا؛ فَاوثُرَا توحتَناك.

Get married and increase in number, for I will pride myself in you over other nations in the Day of
Judgement.

.تَزوجوا ولا تُطَلّقُوا؛ فَانَّ اله لا يحب الذَّواقين و الذَّواقَاتِ

Get married, but do not divorce your wives, for God surely detests men and women who marry a lot.

.تَزوجوا فَانّ ماثر بِم الامم؛ ولا تَونُوا كرهبانية النَّصارى

Get married, for I pride myself over other nations for the largeness of your population, and do not follow
the path of Christian monks.

.تَزوجوا النّساء؛ فَانَّهن ياتين بِالمالِ

Get married, for women bring you wealth.

لْهقْبفَلْي ءَش هإلَي دِىها ن؛ فَمهال نم ةُ رِزْقدِياله.

Gifts are sustenance from God; and so, whoever is offered a gift should accept it.

ميالح نيع وِرةُ تُعدِياله.

Gifts blind men of wisdom.

.الهدِيةُ تَذْهب بِالسمع والبصرِ والقَلْبِ

Gifts impair ears, eyes and hearts.

وتالس ناهرِضو هِنائآب لا اءسّالن رما



Girls' consent (in marriage) should be sought from their fathers, and silence is their consent.

تَصدَّقُوا فَسيات علَيم زَمانٌ يمش الرجل بِصدَقَته فَيقُول الَّذِي ياتيه بِها: لَو جِىت بِها بِالامسِ لَقَبِلْتُها فَاما الآنَ فَلا
.حاجةَ ل فيها، فَلا يجِدُ من يقْبلُها

Give alms, for a time may come to pass when man manages to give something on charity, but the one
who is supposed to get it will say, "I would have accepted it if you had brought it yesterday. Today, I am
no more in need of it." and thus he will find nobody to accept it.

.تَصدَّقُوا؛ فَانَّ الصدَقَةَ فَاكم من النَّارِ

Give alms, for it surely releases you from the Fire.

النَّار اءالم ءطْفما يةَ كىيالخَط ءتُطْفو عائالج ندُّ ما تَسنَّهفَا ةربِتَم لَوا ودَّقُوتَص.

Give alms, though a date it might be, for it drops one's hunger and puts out (the fire of) sin just as water
makes fire extinguished.

لآءهوونَ، ومنْعي نَّةالج ف لآءهو ،امع ةاىمسقْدَارِ خَمبِم اءيالأغْن لقَب ةاميالق موي اغبِالْفَر نينموالم اءفُقَر رشبيل
.يحاسبونَ

Give good tidings to the poor believers that in the Day of Judgment, they will get rid (of the trial) five
hundred years earlier than the rich- the former residing in Paradise, benefiting from God's blessings, and
the latter being called to account.

ةيامالق موي اجِدِ بِالنُّورِ التَّامسالم َلا لاللَّي ظُلَم ف نيشَّآئرِ المّشب.

Give good tidings to those who move towards mosques in the darkness of night that theirs will be full
brightness in the Day of Judgement.

ةرتَم قبِش لَوو لائوا السدلا تَر.

Give something to a beggar, even if it is half a date (petty).

قُهرع جِفنْ يا لقَب قَّهح رجِيالا طعاسٍ؛ وفَر لكَ عاءج لَوو لائالس طعا.



Give something to those who beg you, though coming to you on horse back (though rich), and pay
workers their wage before sweat is dried on their skin.

راضالح الفَقْر نَّهفَا عالطَّماكَ ويادِي النَّاسِ، وأي ا فمسِ ماكَ بِاليلَيع.

Give up hope for what people have and avoid avarice, for it is immediate poverty.

ِهل تَهكتَر ءَتَجِدَ فَقْدَ ش نَّكَ لَنكَ، فَابرِيا لا يم كَ إلبرِيا يم.

Give up the doubtful and grasp the undoubtful, for surely you will not feel the lack of what you have
abandoned for the sake of God.

هيف قَعكُ أنْ يشوي مالح لوح عر نكَ، فَمبرِيا لا يم كَ إلبرِيا يعْ مد.

Give up the doubtful and grasp the undoubtful, for whoever grazes his cattle on the whereabouts of a
forbidden pasture, might unwantedly find himself on it.

ِنْجي دْقنَّ الصكَ، فَابرِيا لا يم كَ إلبرِيا يعْ مد.

Give up the doubtful and grasp the undoubtful. Verily, truthfulness entails salvation.

.الراش والمرتَش ف النَّارِ

Givers and receivers of bribe are both subject to the fire (of Hell).

لا باً أحمهاً دِرملسم هال أخَاً ف طعنْ او ،مهبِدِر دَّقأنْ أتَص نم َلا بةً أحاً لُقْمملسم هال أخَاً ف منْ اُطْع
.من أنْ أتَصدَّق بِعشْرة، ونْ اعطيه عشَرةً احب الَ من أنْ اعتق رقَبةً

Giving a morsel of food to a Muslim brother for God's sake is more favorite to me than giving a Dirham in
charity, and giving a Dirham to a Muslim is more favorite to me than giving ten Dirhams in charity, and
giving him ten Dirhams is more favorite to me than making a slave free.

.الصدَقَةُ عل القَرابة صدَقَةٌ وصلَةٌ

Giving alms to kins is alms- giving as well as strengthening ties of kinship.



.الصدَقَات بِالغَدَواتِ يذْهبن بِالعاهاتِ

Giving charity early in morning takes away all evils.

.خَير أبوابِ البِرِ الصدَقَةُ

Giving charity is the best path to piety.

مَل رغْفي هجِلُّوا الا.

Glorify God to be forgiven by Him.

هكَ الزعي هال رما زعا.

Glorify what's divine, and God's glory will be thine.

القَلْب طانَةُ تَقْسالب.

Gluttony hardens man's heart.

بِه َلأو انَتِ النَّاركو بِهقع لع هدر؛ وهِهجو لع هال سطَم لْمبِالْع لأك نم.

God changes (darkens) the visage of the one who earns his living through knowledge, disturbs his
affairs, and makes Hell his appropriate abode.

.خَلَق اله يحي ابن زَكرِيا ف بطْن امه مومنَاً، وخَلَق فرعونَ ف بطْن امه كافراً

God created John (son of Zechariah) a believer, and created Pharaoh an unbeliever in their mothers'
wombs.

مزاقَهأرو مالَهمأعو مالَهآج تَبَف الخَلْق هال خَلَق.

God created the creatures and determined their fates, deeds, and sustenance.



ءزكَ الجذل ندًا؛ فَمواح ءزضِ جالأر ف لنْزا؛ وءزج نيعستةً وعست نْدَهكَ عسم؛ فَاءزةَ جاىةَ ممحالر هال لعج
هبينْ تُصةَ الَدِها خَشْيو نها عرحاف سالفَر فَعتَر َّت؛ حالخَلْق متَراحي.

God divided (His) Mercy into a hundred parts, keeping ninety- nine parts with Himself and letting one
single part descend to the earth. It is through this very part that (His) creatures are Merciful to one
another, to the extent that a horse lifts its hoof lest it should hurt its colts.

.ما أعز اله بِجهل قَطُّ؛ ولا أذَل اله بِحلْم قَطُّ

God does not endear the ignorant, nor does He degrade the patient.

.اب اله انْ يجعل لقاتل الْمومن تَوبةً

God does not forgive the killer of a believer, and accepts not his (her) repentance.

تَهدَعَ بِدْعي َّتح ةبِ بِدْعاحص لمع لقْبنْ يا هال با.

God does not observe a heretic's deeds unless heabandons his (her) heresy.

هنْدَ النَاً عيونَ أمأنْ ي ينهجلذِي الو غنْبلا ي.

God does not trust in hypocrites.

هال أغْنَاه َتَغْناس نمو ،هال فَّهأع فتَعاس نم.

God gives chastity and abundance to the one who seeks them.

هال همرح ذَّرب نمو ،هال زَقَهر قَدَّر نم.

God gives sustenance to the frugal and deprives it from the extravagant.

من اراد اله بِه خَيراً رزَقَه اله خَليلا صالحاً

God grants a good friend to the one for whom He wishes good.



.انَّ اله امرن بِمدَاراة النَّاسِ كما امرن بِاقَامة الْفَرائضِ

God has commanded me to behave moderately with people, as he has commanded me to perform my
obligations.

هبغَض بتَغْل تَهمحر خَلَقو هبغْلما ي لَه قَدْ خَلَقو إلا ءَش نم هال ما خَلَق.

God has created something to overcome any other created thing, and thus, His Mercy has He created to
overcome His anger.

.جعل اله عذاب هذِه الامة ف دنْياها

God has decreed this nation (Muslims) to suffer their punishment in this very world.

لَه ليلا ما قو ما قال باللا ي ذِىءشٍ بفاح لك لنَّةُ عالج هال مرح.

God has forbidden Paradise for the scurrilous people who don't care about what they say and hear.

ثَلاث من فَعلَهن ثقَةً بِاله واحتساباً كانَ حقَّاً علَ اله تَعال أنْ يعينَه وأنْ يبارِكَ لَه: من سع ف فَاكِ رقَبته ثقَةً
بِاله واحتساباً؛ كانَ حقَّاً علَ اله تَعال أنْ يعينَه وأنْ يبارِكَ لَه؛ ومن تَزوج ثقَةً بِاله واحتساباً كانَ حقَّاً علَ اله أنْ
بارِكَ لَهأنْ يو نَهيعأنْ ي التَع هال َلقَّاً عاباً كانَ حستاحو هقَةً بِالتَةً ثياً مضيا أرأح نم؛ وبارِكَ لَهأنْ يو نَهيعي.

God has made it incumbent on Himself to help and bestow blessing on the one who does the following
three while relying on Him and hoping for His reward: trying to free oneself from slavery, marrying, and
cultivating barren lands.

رامرٍ حسم لك؛ ورالخَم هال مرح.

God has made wine and all the intoxicant unlawful.

.ما خَلَق اله ف الأرضِ شَيىاً أقَل من العقْل؛ وإنَّ العقْل ف الأرضِ أقَل من البرِيتِ الأحمرِ

God has not created anything inferior to (man's) intellect on the earth, and that's inferior even to the
earth's red sulphur.



جِهفَرو هندِي فَافٍ فع نم لأفْض نَةدًا بِزِيبع هما زَانَ ال.

God has not given His servants anything better than chastity in their religion and privy parts.

جِهفَرو هطْنب فَافٍ فعالدُّنْيا، و ف ةادزَه نم لأفْض نَةبِزِي ادبالع هما زَانَ ال.

God has not granted His servants any beauty better than unwillingness towards the world, and
controlling one's belly (food) and privy parts.

هتُمأنْ لا ي ثَاقيالم هلَيأخَذَ ع لااً الْماً عمالع هال َما أت.

God has not granted knowledge to the learned unless He has made them promise not to spare it from
others.

.فَرغَ اله لل عبدٍ من عمله وأجله ومضجعه ورِزْقه لا يتَعدَّاهن أبدَاً

God has predestined every man's deeds, death, sustenance and resting place, and He will never turn
away from them.

ليخنَّةَ بالج دْخُللا ي التَع هال نم مقَس.

God has sworn that misers will not be allowed to Paradise.

.اله مع القَاض ما لَم يجر، فَاذا جار تَخَلَّ اله عنْه ولَزِمه الشَّيطَانُ

God helps a judge as long as he keeps away from tyranny, but as soon as he starts cruelty, He leaves
him on his own and Satan joins with him thereof.

هيخنِ اوع دُ فبا كانَ الْعدِ مبنِ الْعوع ف هلا.

God helps His servants as long as they help their brothers (in faith).

ةاميالق موي هال ؛ أخَافَهقرِ حغَي نا مبِه فُهيخةً ينَظْر ملسم إل نَظَر نم.

God in the Day of Judgment will terrify whoever casts an awful look at a Muslim, terrifying him



unfoundedly.

.الطَّبِيب اله، ولَعلَّكَ تَرفَق بِاشْياء تَخْرق بِها غَيركَ

God is (the real) physician. What's good for you is perchance bad for other than you.

هلَيع هال نَّنتَح حالص قَلْب انَ لَهك نم.

God is kind to whoever has a kind heart.

نَّةَ قَتَّاتالج دْخُللا ي.

God is not Merciful to the merciless.

لمالع نم ليبِالقَل نْهم هال ضِزْقِ رالر رِ فيسبِالي هال نم ضر نم.

God is pleased with little deeds of the one, who is pleased with Him as to little sustenance.

من أصاب حدَّاً فَعجِل عقُوبتُه ف الدُّنْيا فَاله أعدَل من أنْ يثْن عل عبدِه العقُوبةَ ف الآخرة، ومن أصاب حدَّاً
نْهفَا عقَدْ ع ءَش ف دوعأنْ ي نم مرأك هفَال ،هلَيع هال هتَرفَس.

God is too Just to punish His servants anew in the Hereafter, if they are punished in this very world for
their sins, and God is too Generous to reconsider man's punishable sins after having covered them and
forgiven him (in this world).

دِّقْهفَص هال دَقص.

God is truthful, and so be truthful to Him.

.كبر مقْتَاً عنْدَ اله الأكل من غَيرِ جوع، والنَّوم من غَيرِ سهرٍ، والضحكُ من غَيرِ عجبٍ

God is very displeased with (people) eating without hunger, sleeping without tiredness and laughing
without reason.

ها المهضغبا اللَّذانِ يأمةُ؛ واحمالسو خَاءفَالس ها المهبحا اللَّذانِ يمفَا .ها المهضغبخُلْقَانِ يو ،ها المهبحخُلْقَانِ ي



.فَسوء الخُلْق والبخْل، واذا اراد اله بِعبدٍ خَيراً استَعملَه عل قَضاء حوائج النَّاسِ

God likes two characteristic features (for man) and dislikes two others. The former are generosity and
forgiveness; the latter, parsimony and ill- temperedness, and when He wishes goodness for someone,
He assigns him (her) the service of people.

.خَلَق اله ماىةَ رحمة، فَوضع رحمةً واحدَةً بين خَلْقه يتَراحمونَ بِها وخَبا عنْدَه ماىةً إلا واحدَةً

God made Mercy one hundred portions. He granted one single portion to people by which to feel pity for
each other, and kept ninety- nine portions with Himself.

بِه فرعي اءا رِدنْهم هلَيع هال ةٌ نَشَرِىيس ةٌ أوحالةٌ صررِيس لَه انَتك نم.

God marks a sign of one's good or bad characters on his face by which to be recognized.

.كل ذَنْبٍ عس اله أنْ يغْفره الا من مات مشْرِكاً أو قَتَل مومنَاً متَعمداً

God may forgive all sins, save those of dying a polytheist and killing a believer intentionally.

هخَدَع هعَ الخَاد نمو ،هغَلَب هال غَالَب نم.

God overcomes those who try to overcome Him and plots against those plotting against Him.

هال همقَص ربتَج نمو ،هال هفَعر عتَواض نمو ،هال هأفْقَر ذَّرب نمو ،هال دَ أغْنَاهاقْتَص نم.

God provides the moderate ones with abundance, afflicts the extravagant with poverty, grants to the
humble sublimity, and makes the arrogant face ruin.

هال هذِّبي هال لع لتَاي نمو ،هال هعضو ربَت نمو ،هال هفَعر ِهل عتَواض نم.

God raises (the status of) the one who keeps humble for Him, lowers the one who shows vanity to Him,
and belies the one who swears falsely by Him.

هال هعضو ربَت نمو ،هال هفَعر ِهل عتَواض نم.



God raises (the status of) the one who keeps humble for His sake and lowers the one who shows vanity
(to Him).

بتَسحلا ي ثيح نم زَقَهراً، وجخْرم قيض لك نماً، وجفَر مه لك نم لَه هال لعغْفَارِ جتسالا نم ثَرأك نم.

God relieves the one who often asks Him forgiveness from all griefs, provides him with a refuge in all
difficulties, and gives him sustenance from an unexpected source.

هبِرِزْق هال فَّلَت لْمالع طَلَب نم.

God secures the sustenance of those who seek knowledge.

ِدِيبتَا نسحفَا ِبر نبدا.

God taught me courtesy and how nice was it (to me)!

هال دِ أذَلَّهبِيبِالْع تَزاع نم.

God will abase whoever seeks honor through His servants.

.ما من عبدٍ كانَت لَه نيةٌ ف أداء دينه الا كانَ لَه من اله عونٌ

God will assist anyone who intents to pay back his debts.

.ما من عبدٍ يستَرعيه اله رعيةً ثُم يموت يوم يموت غَاشَّاً لرعيته إلا حرم اله علَيه الجنَّةَ

God will banish Paradise for the one who dies after having deceived his servants whom God have put
under his supervision.

من التَمس رِضا اله بِسخَط النَّاسِ رض اله عنْه وأرض عنْه النَّاس، ومن التَمس رِضا النَّاسِ بِسخَط اله سخَطَ
النَّاس هلَيخَطَ عأسو هلَيع هال.

God will be pleased with whoever seeks His consent, even if it leads to people's anger, and will be angry
about whoever seeks people's consent by making Him displeased.



نَّةالج تَاً فيب لَه هال َنب صِ قَطَاةفْحم ثْلم لَوجِدَاً وسم َنب نم.

God will build a house in Paradise for whoever builds a mosque, small as it may be only for a pigeon to
lay its eggs in.

تَهيلانع هال لَحأص تَهررِيس لَحأص نمالنَّاسِ، و نيبو نَهيما ب هال فَاهك هال نيبو نَهيا بميف نسأح نم.

God will create a good relation between people and the one who establishes a good relation with Him,
and will amend the outward conditions of the one who rectifies his inner self.

هال مرا حمفَافِ عالع اسلْتما حَن ننُ موع هال َلع قح.

God will definitely give a hand to the one who marries in order to avoid indulging in the heavenly-
unlawful deeds.

هتظْلَمم ثْلم لَهبدٍ قحو مظْلُوةَ موعد بتَجِيسأنْ لا ي هال َلع متح.

God will definitely not answer the call of an oppressed man who has already made someone else suffer
the same oppression brought on him.

بتَسحلا ي ثيح نم لاا نموالْم دَهبع زُقرنْ يا هال با.

God will definitely provide His believer servant (s) with sustenance from an unexpected source.

.ما استَرع اله عبداً رعيةً فَلَم يحطْها بِنُصحه إلا حرم اله علَيه الجنَّةَ

God will forbid Paradise for whoever is not a well- wisher of the subjects put under his protection.

رتَغْفسي إنْ لَمو ،لَه غَفَر هلَيع قَدْ اطَّلَع هأنَّ ال ملاً فَعذَنْب ذْنَبا نم.

God will forgive a sinful person who knows that He has witnessed him, though he avoids seeking His
forgiveness.

َنا جم لَه ردٍ غُفأح نْوِي ظُلْملا ي حبأص نم.



God will forgive whoever begins his day without intending to oppress any body.

.ما من امرِىء يحيِ أرضاً فَيشْرب منْها كبِدٌ حرى إلا كتَب اله لَه بِها أجراً

God will give a reward to the one who cultivates a barren land from which a thirsty heart might drink.

.ما من رجل ينْظُر إل وجه والدَيه نَظَر رحمة الا كتَب اله لَه بِها حجةً مقْبولَةً مبرورةً

God will grant the reward of a good accepted pilgrimage to Mecca to the one who casts a tender glance
at his parents' face.

ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال رسرٍ يسعم لع رسي نم.

God will help whoever helps the poor, here and in the Hereafter.

لمع نمو ،تَهيلانع هال لَحأص تَهررِيس لَحأص نمالنَّاسِ، و ينبو نَهيما ب هال فَاه؛ كهال نيبو نَهيفَيما ب نسأح نم
نْياهد هال فَاهك هترلآخ.

God will improve one's relation to people, if he improves his relation to Him, will correct one's outward
status, if he corrects his inner self, and will give one sufficiency in the world, if he works for the
Hereafter.

هغَّرصو هقَّرحو ةيامالق موي هخَلْق عامسم بِه هال عمس هلْمبِع النَّاس عمس نم.

God will in the Hereafter echo in the ears of people the disgrace of whoever echoes his knowledge in the
ears of people (in this world), and will lower and belittle him.

تَهروع هال تَرس انَهسظَ لفح نم؛ وهذَابع نْهع هال فَعد هبغَض فَعد نم.

God will keep His wrath away from the one who restrains one's anger, and will cover the faults of the one
who controls one's tongue.

هبر همرأك إلا ِهدَاً لبدٌ عبع بما أح.

God will keep in honor a servant who loves another one (for His sake).



ةاميالق موي هال هتَر؛ سهحفْضي ا فَلَمالدُّنْي ف ملسالم أخَاه تَرس نم.

God will keep in the Hereafter the secret of the one who keeps the secret of his Muslim brothers in this
world and does not disgrace them.

هتكتَر للافَةَ عالخ هال نسأح لادَقَةَ ادٌ الصبع نسما أح.

God will make a servant's property end in good, should he give good charity.

.ما من عبدٍ يبِيع تَالدَاً إلا سلَّطَ اله علَيه تَالفَاً

God will make a wasteful person rule over anyone who sells something rotten.

هِمترزُم ف هال هشَراً حمقَو بأح نم.

God will make everybody a company to those whom he loves (in the Hereafter).

.من اتَّقَ اله أهاب اله منْه كل شَء، ومن لَم يتَّق اله أهابه اله من كل شَء

God will make everything fear the one who fears Him, and will make one fear everything if he fears Him
not.

ءَش لك نْهم هال فخَو هال خَاف نم.

God will make everything fear the one who fears Him.

امربِالح هال تَلاهبا لالِ إلاالح نا ميتَحدٍ اسبع نما م.

God will make one suffer the unlawful, if he is ashamed to act upon the lawful.

هسار نم صيانُ القَمنْسالا خْلَعا يمانَ كمالإي نْهم هعَ النَز رالخَم شَرِب زَنَا أو نم.

God will make one's faith vanish when he commits adultery or drinks wine, just as one puts off his shirt.



اً فَشَرإنْ شَر؛ وراً فَخَيرا؛ إنْ خَيهاءرِد هال هسلبا لاةً اررِيدٌ سبع رما أس.

God will make the sign of His servant's intentions appear in him, being they good or evil.

هال هرأجي ظَهغَي مظي نمو ،هال هِضوعي ةزِيالر لع بِرصي نم.

God will make up for whoever keeps patient in calamities and will reward whoever swallows his anger.

.من آثَر محبةَ اله عل محبة النَّاسِ؛ كفَاه اله مؤنُةَ النَّاسِ

God will make whoever prefers His love to people's, needless of the latter.

.لا يقْبل ايمانٌ بِلا عمل ولا عمل بِلا ايمانٍ

God will not accept faith without deed and deed without faith.

.ثَلاثَةٌ لا يقْبل اله منْهم يوم القيامة صرفَاً ولا عدْلا: عاق؛ ومنَّانٌ؛ ومذِّب بِالقَدَرِ

God will not accept the compensating deeds of three groups of people in the Day of Judgement: those
with whom their parents are dissatisfied, those who put their donations under compulsion, and those
who belie predestination.

هال َلع مدِهربِتَم لاا مقَو لطَ عالقَح هلَّطَ الما س.

God will not afflict a people with famine, save for disobedience to Him.

هنْزِعي َّتح هإلَي هنْظُرِ الي لَم لاا هإلَي النَّاس نْظُرفَي بِه باهياً لبثَو سلْبدٍ يأح نما م.

God will not attend whoever puts on a dress of pride to show himself off, until he takes it off.

وثالدَّيالِ؛ وِجةُ بِالرِهتَشَبِلَةُ؛ المجتَرةُ المارالم؛ وهدَيالول اقالع :ةيامالق موي هِملَيا هال نْظُرثَلاثَةٌ لا ي.

God will not bestow His grace on three groups of people in the Day of Judgement: those with whom their
parents are dissatisfied, women who behave like men, and those who connive at their wives'
unfaithfulness.



.ثَلاثَةٌ لا ينْظُر اله الَيهِم غَدَاً: شَيخٌ زانٍ؛ ورجل اتَّخَذَ الايمانَ بِضاعةً؛ يحلف من كل حق، وباطل؛ وفَقير مخْتال يزهو

God will not bestow His grace on three persons in the Day of Judgement: an old adulterer, a man whose
only possession is swearing- who swears for truth and falsehood alike- and an arrogant poor person.

هال لعج لجر؛ وبِرَتسم لعائطُ زانٍ؛ وشْما :ميلا ذابع ملَهو هِميكزلا يو ةيامالق موي هِملَيا هال نْظُرثَلاثَةٌ لا ي
هنيمبِي لاا عبِيلا ي؛ وهنيمبِي لاشْتَري الا ي تَهاعبِض.

God will not bestow His grace on three persons in the Day of Judgement, will not purify their souls and
will make them suffer painful punishment: an old adulterer, an arrogant poor person, and a man whose
only possession is God, buying and selling nothing save through swearing by Him.

هال هباسحي لَم هال إلا لا إله :قُولي َّتاً حريغص بر نم.

God will not call to account (in the Hereafter) the one that teaches a child to say, "There is no god but
God."

بالأدو لْمالع هلَيع ظَرح دَاً إلابع هال ذَلتَرما اس.

God will not debase any servant before sparing him knowledge and courtesy.

جِهِمائوح ف نْظُري َّتح هتاجح ف هنْظُرِ الي لَم نيملسورِ المأم نئاً مشَي لو نم.

God will not heed the needs of the one who undertakes a part of Muslims' affairs, unless he heeds their
needs.

بالأدو لْمالع هلَيع خَطَر دَاً إلابع هال ذَلتَرما اس.

God will not make anybody mean, unless He manages to take away his knowledge and politeness.

هلمع نم ءَبِش هأ البعي ذا خَلا، لَما هال ةيصعم نع دُّهصعٌ يرو لَه ني لَم نم.

God will not regard any of the good deeds of the one who is not virtuous enough to avoid disobeying
Him in privacy.



.ثَلاثَةٌ لا يرد اله دعاءهم: الذَّاكر اله كثيرا؛ والمظْلُوم؛ والامام المقْسطُ

God will not reject the requests of three groups of people: those who remember God a lot, the
oppressed and just leaders.

الق موي ُ هال مهمّلثَلاثةٌ لا ي

البِها م قْطَعيل ةكاذِب نييِم لع لَفح لجر؛ وكاذِب وهو طعا امم ثَركبِها ا طعلَقَدْ ا هتلْعس لع لَفح لجر :هِملَيا نْظُرلا يو ةام
.رجل مسلم؛ ورجل منَع فَضل مائه. فَيقُول اله: اليوم امنَعكَ فضل كما منَعت فَضل ما لَم تَعمل يداكَ

God will not talk to and will not look at three persons in the Day of Judgement: a man who falsely swears
to have bought something more expensive than its real price, a man who falsely swears in order to seize
a Muslim's property, and a man who refuses to give his extra water to others. God will address such a
man, saying: I spare you My grace today as you refused to donate the excess (in your wealth) for which
you made no efforts.

بِرَتسم لعائ؛ وذَّابكٌ كلمخٌ زانٍ؛ وشَي :ميلا ذَابع ملَهو ةيامالق موي هال مهمّلثَلاثَةٌ لا ي.

God will not talk to three groups of people in the Day of Judgement, and will make them suffer painful
punishment: old adulterers, monarchs who tell lie, and the arrogant poor.

نَّةالج َقَاً إلطَرِي لَه هال لهس اً إلالْمع طْلُبي هتيب نم لجر جما خَر.

God will open a way to Paradise for those who leave their homes in search of knowledge.

.ما فَتَح رجل عل نَفْسه باب مسىلَة إلا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ

God will open the door of poverty to the one who opens the door of excessive requests to people.



نْهع هال فعي فعي نم؛ ولَه هرِ الغْفي رغْفي نم.

God will pardon whoever pardons others, and will forgive whoever forgives others.

هتاجح ف هانَ الك هيأخ ةاجح انَ فك نم.

God will provide for the needs of the one who provides for the needs of his brethren.

هال رسرٍ يسعم لع رسي نمو ،ةاميالق موبِ يرك نةً مبرك نْهع هال ا نَفَّسبِ الدُّنْيرك نةً مبرك ملسم نم نَفَّس نم
ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال تَرس ملسم لع تَرس نمو ،ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع.

God will relieve a man from one of his otherworldly griefs, should he relieve one of the worldly griefs of a
Muslim, will be easy- going to a man here and in the Hereafter, should he avoid being hard on a poor
person, and will veil a man's secrets in both worlds, should he veil a Muslim's secrets.

ةرالآخا والدُّنْي برك نْهع هال جفَر ملسماً لجفَر هدَيي لع هى الرأج نم.

God will remove the griefs of both worlds from the one by whose hand He removes a Muslim's problems.

هال تْلافَها أتْلَفَهدُ ارِيأخَذَها ي نم؛ ونْهع هى الها أداءدُ أدرِيالنَّاسِ ي الوأخَذَ أم نم.

God will return the debts of those who borrow people's property and intend to give it back, and will waste
it if they intend to waste it.

.ما من رجل يغْرِس غَرساً إلا كتَب اله لَه من الأجرِ قَدْر ما يخْرج من ثَمرِ ذلكَ الغَرسِ

God will reward a man who plants a tree, to the extent of its fruits.

النَّار هِهجو نع هال در هيضِ أخرع نع در نم.

God will save from the Fire the face of the one who defends his brother's fame.

.من انْقَطَع إل اله كفَاه اله كل مونَة ورزَقَه من حيث لا يحتَسب، ومن انْقَطَع إلَ الدُّنْيا وكلَه اله الَيها

God will settle all the needs of whoever forsakes everything and depends on Him alone, granting him



sustenance from unexpected sources, and will leave on his own whoever relies on other than Him.

لَه رغْفأنْ ي هال َلقَّاً عانَ حك ،هذَّبع إنْ شَاءو ،لَه غَفَر اً، إنْ شَاءبر أنَّ لَه ملاً فَعذَنْب أذْنَب نم.

God will surely forgive a sinful person who knows that he has a Lord capable of punishing or forgiving
him if He so wishes.

لُمفَح بغَض نم لع هةُ البحم تبجو.

God will surely love those who become angry but keep patient.

.من ذَب عن عرضِ أخيه بِالْغَيبة كانَ حقَّاً علَ اله أنْ يقيه من النَّارِ

God will surely save (from the Fire) the one who defends his brother's fame in his absence.

.لا يزداد الامر إلا شدَّةً ولا الدُّنْيا إلا إدباراً ولا النَّاس إلا شُحاً

God will, in the Hereafter, cover up the secrets of those who does not uncover the secret of others here.

نسحأنْ ي لمذا عا لامالع هال بحي.

God wishes man to do his job very well.

هقَاءل هال رِهك هال قَاءل رِهك نمو ،هقَاءل هال بأح هال قَاءل بأح نم.

God wishes to join the one who wishes to join Him, and hates to join the one who hates to join Him.

هنُقع نم لامقَةَ الإسرِب هال اً خَلَعربةَ شاعمالج قفَار نم.

God withholds the yoke of Islam from the neck of the one who takes a distance of even one inch with the
Muslim community.

ذا اقْتَضاً احمس؛ وذا قَضاً احمسى؛ وذا اشْتَراً احمساعَ؛ وذا باً احمدَاً سبع التَع هال بحا.



God, the Exalted, loves the one who is easy- going in buying and selling, as well as in borrowing and
repaying.

نَاةالز لع هال بشْتَدَّ غَضا.

God's anger is so severe for an adulterer.

هِمالوما ف مهشْرِكيو هِماتروع لع عطَّل؛ يمنْهم سلَدَاً؛ لَيو مقَو لع خَلَتدا ةارام َلع هال بشْتَدَّ غَضا.

God's anger will be so severe for a woman who gives birth to an illegitimate child who will see of her
mother's family what is unlawful and will share in their property.

.عفْۇ اله أكبر من ذُنُوبِكَ

God's forgiveness weighs over your vices.

ةاعمالج َلع هدُ الي.

God's hand is with the community (of people).

ما عظُمت نعمةُ اله عل عبدٍ إلا اشْتَدَّت علَيه مونَةُ النَّاسِ؛ فَمن لَم يحتَمل تلْكَ المونَةَ للنَّاسِ فَقَدْ عرض تلْكَ النّعمةَ
.للزوالِ

God's increased blessings to a servant causes people's increased requests to him, and whoever does
not manage to settle these requests will surely jeopardize such blessings.

لَه أفْرح بِتَوبة التَّائبِ من الظَّمآنِ الوارِدِ، ومن العقيم الوالدِ، ومن الضالِ الواجِدِ، فَمن تَاب إلَ اله تَوبةً نَصوحاً
هذُنُوبو اها خَطَايلَّهضِ كبِقَاعَ الأرو هارِحوجو هظَيافح هال أنْس

God's pleasure with a penitent person weighs over that of a thirsty man who arrives at water or a barren
woman who begets a child or a loser who finds his lost one. Verily He will make the guardian angels, his
limbs and all the points on the earth to forget the sins and faults of the one who repents and turns to
God sincerely.

ضٍ فَلاةربِا لَّهقَدْ أض هريعدَ بجذا وا مدِكحا نم دِهبع ةاً بِتَوبحأشَدُّ فَر هَل.



God's pleasure with His creature's repentance weighs over that of any one of you finding his lost camel
in a desert.

.لَه أفْرح بِتَوبة عبدِه من العقيم الوالدِ، ومن الضالِ الواجِدِ، ومن الظَّمآنِ الوارِدِ

God's pleasure with His creature's repentance weighs over that of a barren woman who begets a child or
a loser who finds his lost one or a thirsty man who arrives at water.

هلَينْكَ عكَ ملَيع أقْدَر هَل.

God's power over you is more than your power over Him.

.احل الذَّهب والحرِير نَاثِ امت؛ وحرِم عل ذُكورِها

Gold and silk are lawful (to be used) for the women of my (Islamic) nation, and unlawful for men.

لكرِ، ومالع ةٌ فادزِي محلَةُ الرصِ؛ وبالر بغَض ءاً تُطْفيدَقَةُ خَفالصو ،ءوارِعَ السصم وفِ تَقرعالم عنَائص
رِ فْنالم أهل مالدُّنْيا ه رِ فْنالم لأهو ،ةرخا وفِ فرعالم لأه مالدُّنْيا ه وفِ فرعالم لأهدَقَةٌ، ووفٍ صرعم
.الآخرة، وأول من يدْخُل الجنَّةَ أهل المعروفِ

Good deeds ward off bad falls, hidden charity quenches God's wrath and observing the bonds of kinship
prolongs one's life. Every good deed is charity, and the benevolent and the wicked of this world will be
the benevolent and the wicked of the Hereafter, with the benevolent being the first to enter Paradise.

.النّيةُ الحسنَةُ تُدْخل صاحبها الجنَّةَ

Good intention leads its owner to Paradise.

الخُلْق نسح ءرالم ةادعس نم.

Good- manneredness roots from man's happiness.

ةاميالق موي هِهجو ف نشَي لَةُ الغَناسم.

Good manners are deeds of Paradise.



مارِم الأخْلاقِ عشَرةٌ، تَونُ ف الرجل ولا تَونُ ف ابنه، وتَونُ ف الإبن ولا تَونُ ف الأبِ، وتَونُ ف العبدِ ولا
تَونُ ف سيِدِه؛ يقْسمها اله لمن اراد بِه السعادةَ: صدْق الحديثِ، وصدْق الباسِ، واعطَاء السائل، والمافاةُ
اءيالح نهسارفِ ويالض اءقْرابِ، واحلصل مالتَّذَمارِ، ولْجل مالتَّذَمو ،محلَةُ الرصو ،انَةفْظُ الأمحو ،عنَائبِالص.

Good manners are ten in number. They may be found in a man but not in his son, in a son but not in his
father, and in a servant but not in his master, and God bestows them upon those whom He wishes to
prosper. They are: sincere talk, steadfastness in war, donation to the poor, goodness for goodness,
trustfulness, keeping the bonds of kinship, supporting friends, supporting neighbors, hospitality, and
above all, chastity.

ةوالنُّب نم ءزج عينبسو ةسخَم نم ءزج نسالح تمالس.

Good name (fame) is one single part of the seventy- five parts of prophethood.

ةوالنُّب نم ءزج نشْرِيعو ةعبأر نم ءزج ادصقْتالاةُ ودالتُّوو نسالح تمالس.

Good name (fame), gentleness and moderateness make one single part of the twenty- four parts of
prophethood.

ظَمالأع هال خُلْق الخُلْق نسح.

Good- naturedness belongs to the Great Lord.

َإل هرجي رالخَيرِ؛ والخَي َإل هرجلَكُ يالملَكِ؛ ودِ المبِي امِمالز؛ وبِهأنْفِ صاح ف هال ةمحر نم امزِم الخُلْق نسح
الجنَّة، وسوء الخُلْق زِمام من عذابِ اله ف أنْفِ صاحبِه؛ والزِمام بِيدِ الشَّيطانِ؛ والشَّيطانُ يجره إلَ السوء؛
.والسوء يجره إلَ النَّارِ

Good- naturedness is a curb of God's Mercy in the mouth of its holder and under the control of an angel
leading him to goodness which guides him to Paradise, and bad- naturedness is a curb of God's
punishment in the mouth of its holder and under the control of Satan leading him to evil which shows him
the way to Fire.

مشُو الخُلْق ءوسو ،نمي ةَلالم نسح.

Good- naturedness is goodness (blessing) and bad- naturedness, evil.



ءوالس اءالقَض دَقَةُ تَدْفَعالصةٌ؛ ونَدام ةارةُ المطَاع ،مشُو الخُلْق ءوسو ،نمي ةَلالم نسح.

Good- naturedness is goodness, bad naturedness is evil, obedience to women leads to penitence, and
bad deaths are prevented through benevolence.

ءوتَةَ السيم نَعدَقَةُ تَمالصرِ، ومالع ةٌ فزياد البِرو ،مشُو الخُلْق ءوسو ،اءنَم ةَلالم نسح.

Good- naturedness is growth and bad- naturedness, evil. Goodness brings man longevity, and bad
deaths are prevented through charity.

نالدِّي فصن الخُلْق نسح.

Good- naturedness is one half of religion.

.حسن الخُلْق يذِيب الخَطايا كما تُذِيب الشَّمس الجليدَ

Good- naturedness makes one's faults vanish as the Sun causes ice to perish.

.حسن الخُلْق يثْبِت المودةَ

Good- naturedness strengthens friendship.

ءوالس لجالر بِه ءِجي ءوالس رالخَبو .حالالص لجالر بِه ءِجي حالالص رالخَب.

Good news is carried by the pious, and bad news by the impious.

الخُلْق ءوس هتشَقَاو نم؛ والخُلْق نسح ءرالم ةادعس نم.

Good- temperedness is indicative of man's fortune and bad- temperedness of his misfortune.

لسالع دُ الخَلفْسا يمك لمدُ العفْسي وءالس الخُلْقدَ، ويلالج اءالم بذِيا يما كالخَطَاي بذِيي نسالح الخُلْق.

Good- temperedness wipes out one's sins just as water makes ice melt, and bad- temperedness ruins
one's deeds just as vinegar makes honey spoil.



.بشْرى الدُّنْيا الرويا الصالحةُ

Good tidings of this world are pleasant dreams.

.اللمةُ الطَّيِبةُ صدَقَةٌ

Good words are (acts of) charity.

مابِرِكأك عم رالخَي.

Goodness accompanies your noblemen.

قَارالونَةُ ويالس البِر نلو ،ِِيالزاسِ وبّالل نسح ف البِر سلَي.

Goodness does not lie in finery and brilliant bearing, but in peace and solemnity.

هِملواك هيف مهرآخ ،لجر ةادِ مي لع فورعالم ردُوي.

Goodness goes round in the hands of a hundred men, with the last one being rewarded as the first.

ليقَل بِه لمعي نمو ،ريثك رالخَي.

Goodness has many forms to do, but good doers are few.

ءوارِعَ السصم دْفَعي وه؛ ونَّةابِ الجوأب نم ابب وفرعالم.

Goodness is a door of heaven, blocking bad deaths.

النَّاس هلَيع عطَّلنْ يا ترِهكدْرِ والص اكَ فما ح ثْمالا؛ والخُلْق نسح البِر.

Goodness is good- temperedness, and badness is what is carved in your heart and you do not like
people to know about.

.البِر ما اطْمانَّ الَيه القَلْب؛ واطْمانَّت الَيه النَّفْس؛ والاثْم ما حاكَ ف النَّفْسِ وتَردد ف الصدْرِ؛ وانْ افْتَاكَ المفْتُونَ



Goodness is that in which your heart and soul find rest, and badness is that which is carved in your soul
and which passes through your chest......?

.الإحسانُ انْ تَعبدَ اله كانَّكَ تَراه فَانْ لَم تَن تَراه فَانَّه يراكَ

Goodness is worshipping God in such a way as if you saw Him, for if you see Him not, He surely sees
you.

ةرنَازِلِ الآخم ننْزِلٍ مم لأو رالقَب.

Grave is the first dwelling of the eternal ones.

َنالغ نيقاليو ،عاضالتَّو فالشَّرى، والتَّقْو مرال

Greatness lies in piety, dignity in humility, and needlessness in certainty.

عالطَّم اءلَمالْع قدَاما هلَيع تالَّذي لا تَثْب لالفَاةُ الزنَّ الصا.

Greed is like unto a slippery piece of stone on which the scholars' feet will not stand firm.

اءلَمبِ العقُلُو نةَ ممالح بذْهي عالطَّم.

Greed makes wisdom leave the learned's hearts.

.الحرِيص الَّذِي يطْلُب المسبةَ من غَيرِ حلّها

Greedy is the one who demands unlawful gains.

لاما النُوسحاو رصا البوغُضو لاما السودر.

Greet (people) back, control (your) eyes, and utter good words.

.افْشُوا السلام تَسلَموا



Greet openly, mind! Safety to find.

لامنَّةَ بِس؛ تَدْخُلُوا الْجامين النَّاسو للُّوا بِاللَّيص؛ وحامرلُوا اصو اموا الطَّعمطْعاو لامفْشُوا السا.

Greet sincerely (openly), feed others, establish close relations with relatives and set prayers at nights
when people are asleep, if you wish for permission to Paradise.

وهفَلا تُجِيب لامالس لالِ قَبوبِالس مدَأكب نالِ؛ فَموالس لقَب لامالس.

Greeting (should) precede asking (for something); thus, do not answer those who request before
greeting (you).

.السلام تَطَوعٌ والرد فَرِيضةٌ

Greeting is an act voluntary, but responding to it is obligatory.

السلام اسم من أسماء اله؛ وضعه اله ف الأرضِ فَافشُوه بينَم فَانَّ الرجل المسلم اذا مر بِقَوم فَسلَّم علَيهِم فَردوا
بأطْيو منْهم رخَي وه نم هلَيع د؛ رهلَيوا عدري نْ لَم؛ فَالامالس ماهيا رِهيبِتَذْك ةجرد لفَض هِملَيع ؛ كانَ لَههلَيع.

Greeting is one of God's attributes He has spread on the earth. So, let it prevail among you, for when a
Muslim passes by a people and greets them, he will be higher in rank than them if he is greeted back,
and he will be greeted back by someone better and purer than them if they do not respond to his
greeting.

.السلام تَحيةٌ لملَّتنَا وأمانٌ لذِمتّنَا

Greeting is peace for our people and guarantee for our commitments.

هجالو قطَل نْتاالنَّاسِ؛ و لع مّلأنْ تُس دَقَةالص نم.

Greeting people and having a cheerful face is a form of charity.

رِماله فصن ماله.

Grief is half of oldness.



.من ابتَل فَصبر واعط فَشَر، وظُلم فَغَفَر، وظَلَم فَاستَغْفَر اولئكَ لَهم الامن وهم مهتَدُونَ

Guided and saved will be the ones who keep patient in calamity, who are grateful when gifted a bounty,
who forgive in suffering tyranny, and who seek (God's) forgiveness after treating people unjustly.
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